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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that the Korea is truly different from the Chinese, for example,
their languages and their origins. And the origin of Korean people seems to be Tartar (Dallet, 1874). The present
researcher will search for the Korean word whose pronunciation is similar to the Persian word, and then he will imagine
the meaning of Persian word in Korean pronunciation (Kim and Park, 2022). The present researcher translated some
Persian words into Korean words, and the next is the result of the present work. <The number Persian word the meaning
of the Persian word the word in Korean language (in Korean letter) the word in Korean language (in English letter) the

meaning of the Korean word>. 0215 Ba miras gozashtan. Make remain the thing as heritage. 2! 0| & ()
L AACE Bwa! Miras_eul Ggozaseos ta Look at (Bwa) me! | have already killed (Ggozaseos_ta) the dragon

2

(Miras_eul) 0216 Targwa. Collar bone. (Clavicle.) &2 7! Tar_eul ga! Take off (ga) your outer mask (Tar_eul)! 0217
Ba moshkelat andaxtan. Make hurdle. (The difficulty, the difficult problem.) B} $Sd0| Z&i0{? Bwa! Mueos i
keolyeot-e0? Andoesseumnida. Look at (Bwa) the thing! What makes you to be in difficulty? (Mueos_i keolyeot-eo) It is
not good, | am sorry to hear that! (Andoesseumnida) 0218 Feshar e xun e beland. The hypertension. (Tension.) %1041
off#2 Zd off ¥ 73, Bbaess-eo! Aesseun-geot Aebaen-geot! Take a thing away (Bbaess-eo) from somebody! The thing
was accomplished with hard work (Aesseun-geot) of someone. The child in the womb of the mother (Aebaen-geot) was
snatched by force. 0219 Geraw Mandan. Pay the salary 7A|B2 Z'Ct Gyeran_eul matda. Preserve (matda) the egg
(Gyeran_eul). 0220 Zabala. The waste, the refuse. Mo} (Rt A o). Zzabbal-a (Zzaseo bbal-a). Squeeze the clothes
(Zzaseo) and wash it (bbal-a)! 0221 Zabala. The waste, the refuse. Xt 2l2}. Za boala. Please (Za) look at (boala) this!
0222 Tartib. The method, the arrangement. & Z&!. Tar-zib. The house (zib) made with the mask (Tar). 0223 Tartib. The

method, the arrangement. & &!. Teul-zib. The model (Teul) for making the house (zib). The conclusion of this study is

that Persian language and Korean language, they are same origin.

Keywords: The title is ‘Are they similar or are they same origin, Persian language and Korean language? (0215-
0223)".

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that the Korea is truly different from the Chinese, for example, their
languages and their origins. And the origin of Korean people seems to be Tartar (Dallet, 1874). Recently, several
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researchers tried to translate the Persian words into Korean words (Park et al., 2019; Kim and Park, 2022). And the
present researcher will translate some Persian words into Korean words.

MATERIALS AND METHODS

There is only one method of translating Persian words into Korean words. At first, the present researcher will
read those Persian words written in a French dictionary (Bau, 2008). The present researcher will search for the Korean
word whose pronunciation is similar to the Persian word, and then he will imagine the meaning of Persian word in
Korean pronunciation (Kim and Park, 2022).

RESULTS AND DISCUSSION
The present researcher translated some Persian words into Korean words, and the next is the result of the present
work. The title is ‘Are they similar or are they same origin, Persian language and Korean language? (0215-0223)’.

<The number Persian word The meaning of the Persian word The word in Korean language (in Korean letter)
The word in Korean language (in English letter) The meaning of the Korean word>.

0215 Ba miras gozashtan. Make remain the thing as heritage. 2t 0|22 (8 2) ZUALCE
Look at (Bwa) me! | have already killed (Ggozaseos_ta) the dragon (Miras_eul)

0216 Tarqwa. Collar bone. (Clavicle.) &€ 77} Tar_eul ga!
Take off (ga) your outer mask (Tar_eul)!

0217 Ba moshkelat andaxtan. Make hurdle. (The difficulty, the difficult problem.) g $S30] Z4&{04? Bwa! Mueos_i

keolyeot-e0? Andoesseumnida.
Look at (Bwa) the thing! What makes you to be in difficulty? (Mueos_i keolyeot-eo) It is not good, | am sorry to hear
that! (Andoesseumnida)

0218 Feshar e xun e beland. The hypertension. (Tension.) %041 O#% Zd off &H 73, Bbaess-eo! Aesseun-geot Aebaen-

geot!
Take a thing away (Bbaess-eo) from somebody! The thing was accomplished with hard work (Aesseun-geot) of
someone. The child in the womb of the mother (Aebaen-geot) was snatched by force.

0219 Geraw Mandan. Pay the salary 7|2t 2 ZrC}. Gyeran_eul matda. Preserve (matda) the egg (Gyeran_eul).

0220 Zabala. The waste, the refuse. FHgOF (Rt A{ 0}y, Zzabbal-a (Zzaseo bbal-a).
Squeeze the clothes (Zzaseo) and wash it (bbal-a)!

0221 Zabala. The waste, the refuse. A} H}2}. Za bwala.
Please (Za) look at (bwala) this!

-

0222 Tartib. The method, the arrangement. & &!. Tar-zib.
The house (zib) made with the mask (Tar).

0223 Tartib. The method, the arrangement. £ &!. Teul-zib.
The model (Teul) for making the house (zib).

CONCLUSION

The conclusion of this study is that Persian language and Korean language, they are same origin.

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to do this work! Thank you so much, amen!
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